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Pääkirjoitus

Auøìmen numero 112006 on saksankielistä nyþkirjallisuutta ja -kirjallisuudentutki-

musta käsittelevä teemanumero, jonka toimittamisessa ja julkaisemisessa suuri mer-

kitys on ollut Niilo Helanderin säätiön myöntämällä uella, Aaaimez toimituskunta

haluaa esittää säätiölle lämpimät kiitoksensa.

Toimittaessamme Avaimen viimeisiä metrejä helmikuussa 2006 kantautui korviim-

me uutinen Reinhart Koselle ckin (1923-2006) kuolemasta. Koselleck teki elämäntyön-

sä selvittämállä monipuolisesti saksalaista kielen ja mielen maisemaa tutkimuksissaan ja

muissa kirjoituksissaan. Näistä tunnetuin on ehkä Wrgangene Zukunfi. Zør Semøntiþ

geschichtlicher Zeiten (1979), jossa hän muun muassa erittelee Kolmannen valtakunnan

traumoja ja aikakäsityksiä unien kautta. Koselleck osallistui muutenkin ahkerasti kes-

kusteluun toisen maailmansodan ja Saksojen yhdistymisen problematiikasta.

Tähän keskusteluun þkeytyy lehtemme kirjoituksista Christoph Paryn katsa-

us 2000luvun taitteen saksalaisesta kirjallisuudesta. Hän käsittelee erityisesti \Ø G.

Sebaldin, Günter Grassin ja Martin'Walserin teoksia. Sebaldin Austerlitz-romaenin

nimihenkilö puhuu "kipu.iäljistä, jotka kulkevat lukemattomina hienoina juonteina

läpi historian' (Sebald 2002, 17). Juuri Saksan historiallisen menneisyyden kipujiilkien

avaamisesta ja erittelystä on þe Parryn tekstissä. Lisälai Parry pohtii Gesinnangstisthe-

ti þ-kàsitteen suhdetta poliittiseen korrektiuteen.

Salaankielisestä nyþkirjallisuudesra ei voida puhua ilman, errä siirrolaiskirjallisuus

(Migrøtionsliterøtur) otettaisiin huomioon. Aiheeseen johdattaa Leena Eilittä, joka ar-

tikkelissaan esittelee ja problematisoi käsitteenmäàrittelyä, aina goetheläisestä maail-

mankirjallisuudesta (Veltliteratur\ kultnurienváliseen kirjallisuuteen (interhuhurelle

Lherøtur). Siirtolaiskirjallisuuden käsittelylle antâvat pohjaa esimerkiksi Heidi Rösch,

Ortrud Gutjahr ja Petra Thore.

Auaimen teoriapohja on kauttaaltaan monimuotoinenr se ammentaa muun muassa

kielitieteestä, sosiologiasta, kirjallisuuspsykologiasta ja informaatiotieteistä. Linkittä-

mällä Roman Jakobsonin ja Hans-Georg Gadamerin teoriat tuoreimpaan saksankie-

liseen ver'kkokirjoittamisen rurkimukseen Risto Niemi-Pynttäri pyrkii artikkelissaan
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herättämään keskustelua vähalle huomiolle jääneestä viestin käsitteestä. MediaÊloso-
Ê Rafael Capurron ajatusten kautta viestin välittämisen problematiikka avauruu aina
antiikin Kreikan viestin jumalatar Angeliasta sähköpostiin, chatiin ja tekstiviesteihin.
Niemi-Pynttärin vetämä viestin ja performanssin välinen yhteys vie osahaan eteenpäin
edellisessälzø imen numerossa 3412005 peräänkuulutettuja teatterin ja kirjallisuuden
tutkimuskontakteja, Edelleen nähtäväksi jää, mitkä ovar riereiden välisten teorianke-
hittelyiden mahdollisuuder digiraalisen kulttuurin alalla.

vuosi 2006 merkirsee Auaimelle ovien avaamisra uusiin aihepiireihin ja juttut¡7p-
peihin. Uusi Lakuja-sarja kutsuu kirjallisuuden ystävät ja ammattilaiset jakamaan omia
lukuelämyksiään. Ensimmäisenä puheenvuoron saa emerirusprofessori Kai Laitinen,
joka saattaa lukijan matkalle Franz Kafkan Prahaan. Niin ikään Auaimesø uurra ovat
runosuomennokset: Sirkka Knuuttila esittelee katsauksessaan itävaltalaisen Friederike
Mayröckerin kirjailijantyötä ja julkaisee suomennoksiaan rämän runoudesta.

Suomalaisille lukijoille saksankielinen kirjallisuus vâlitqy paljolti kääntäjien kautta.
Kääntäjä on keskiössä myös Auøimez kolmannessa uudessa aluevaltauksessa, henkilö-
haastattelussa, kun Tuulia Toivanen tapaa suomentaja oili Suomisen. Vuosikymmeniä
kääntäjänä toiminut Suominen korostaa, että saksasta suomenneraan kaunokir;alli-
suutta verraten suppeâsti. Modernista saksalaisesta kirjallisuudesta onkin nosrettu esiin
lähinnä menneislyden selvittämiseen ja tiedostamiseen keskitryvä kirjallisuud.en suun-
raus, Wrgøngenheitsbewähiguzg. suominen näkee, että juuri ajallinen etäisrys tarjoaa
mahdollisuuden käsitellä kansallista menneisyyttä. Tirnnettuja esimerkkejä historiaa
uudelleen arvioineista kirjailijoista ovat Suomisen kääntämät Günther Grass, Bernha¡d
Schlink jaW G. Sebald.

Saksalaisessa nyþkirjallisuudessa parhaillaan toteutuva monitahoinen uudelleen-
arviointi toimii haastavana esimerkkinä kirjallisuudelle ja sen ilmiöille laajemminkin:
uutta ja vanhaa on jatkuvasti pyrittävä yhdistämään ja soveltamaan edelleen. Auain
112006 kutsuu lukijansa matkalle kirjallisuuden lukemattomiin verkkoihin. Kukin voi
kokeilla ven¡tää menn¡tä ja rulevaa. Ja katsoa, mihin kotiutuu:

Tosiaan, Austerlitz jarkoi hetken päästä, matkusraian kokemassa cilan ia aian
suhteessa on yhä nykyäänkin jotakin illusionisrisra ia illusorista, minkâ vúoksi
emme matkalta kotiin palatessamme voi koskaan oikein uar-a.ti rietää, olem-
meko todella olleetkaañ poissa. (Sebal d2002,ls-lí.)
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